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is the adverb HOPOU, which means “where or whereas,” and is used figuratively, introducing a subordinate clause that indicates the circumstances which have as their result what is said in the main clause following it  where (i.e. in a situation in which) angels pronounce no judgment.
 is the nominative subject from the masculine plural noun AGGELOS, which means “angels.”
 is the locative of sphere from the feminine singular nouns ISCHUS and DUNAMIS connected by the simple connective use of the conjunction KAI (“and”).

The word ISCHUS means “strength, power, or might.”  The word DUNAMIS means “power, might, or strength.”  They are synonyms in the NT, but have shades of meaning.  It seems that ISCHUS is used for the inherent power, which God or a person has.  It seems that DUNAMIS is used for the delegated power, which God gives to His creatures.  DUNAMIS is used in too many passages to mention. ISCHUS is used in the following NT passages:



a.  2 Thes 1:9, “who certainly will undergo the punishment—eternal destruction from the person of the Lord; that is, from the glory of His omnipotence,”


b.  Eph 1:19, “and what is the surpassing [immeasurable] greatness of His power [DUNAMIS=filling of the Holy Spirit] to us who have believed, for the delegation of His superior power [TOU KRATOUS TES ISCHUOS=divine omnipotence],



c.  Eph 6:10, “From now on, start becoming strong by means of the Lord and by the power [KRATES] of His omnipotence [ISCHUS].”


d.  Rev 5:12, “and they sang fortissimo, “The Lamb Who has been sacrificed is worthy to receive power [DUNAMIS=filling of the Holy Spirit at First Advent] and wealth and wisdom and strength [ISCHUS=power to rule in the Millennium] and honor and glory and blessing.”


e.  Rev 7:12, “and they said, “Amen.  Praise and glory and wisdom and gratitude and honor and power [DUNAMIS] and ability [ISCHUS] belong to our God forever and ever.  Amen.”


f.  1 Pet 4:11, “If anyone communicates, do it as though speaking the teachings of God; if anyone serves, do it as though from the strength [ISCHUS] which God [the Holy Spirit] provides, in order that God [the Father] may be glorified in the sphere of all things through Jesus Christ, to whom is the glory and the power forever, I believe it.”
Therefore, I will translate these words “in the sphere of inherent power and delegated power.”
- is the predicate nominative from the masculine plural comparative adjective MEGAS, which means “greater.”
- is the nominative masculine plural present active participle from the verb EIMI, meaning “to be: being or who are.”

The present tense is a gnomic present for a state or condition, which is a universal truth—angels are greater than human beings until after the Rapture of the Church.


The active voice indicates that the false teachers produce the action.


The participle is a concessive participle, which indicates the circumstances despite which the action of the main verb takes place.  The adverb HOPOU functions as a concessive particle to introduce this concessive clause.

“whereas angels who are greater in the sphere of inherent power and delegated power,”
is the negative adverb OU meaning “not” and slamming the door shut.  With this we have the third person plural present active indicative from the verb PHERW, which is used here as a judicial expression and means “to bring, utter, make a word, speech, announcement, charge.”

The present tense is a durative present for that which has begun in the past and continues into the present.  This is translated by the English present perfect—they have not brought.


The active voice indicates that elect angels produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

is the preposition KATA plus the ablative of opposition from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, translated “against them.”  This is a reference to the unbeliever false teachers.

 is the preposition PARA plus the ablative of source from the masculine singular noun KURIOS, which means “from the Lord.”  The absence of the article indicates the high quality of this lord.  This is not just any lord, but The Lord Jesus Christ.  Some of the English translations have “before the Lord” here, which would be correct if we had the dative case here, but we do not; we have the genitive or ablative case.  Therefore, this cannot be translated “before the Lord” (which is even listed in BAG under the use of PARA with the dative case and they site 2 Pet 2:11 as their example) but must be translated “from the Lord”, since PARA with the genitive nearly always, as in classical Greek, denotes a person, and indicates that something proceeds from this person.

is the accusative direct object from the feminine singular adjective BLASPHĒMOS, which means “slanderous (when used in relationship to man), blasphemous (when used in relationship to God).”  With  it means to pronounce a defaming judgment.

 is the accusative direct object from the feminine singular noun KRISIS, which means “judgment.”   It is used of the archangel against the devil   he did not presume to pronounce a reviling judgment Jude 9. Cf. the corresponding passage in 2 Pet 2:11  angels do not pronounce a reviling judgment against them.

“do not bring a slanderous judgment from the Lord against them.”
2 Pet 2:11 corrected translation
“Whereas angels, who are greater in the sphere of inherent power and delegated power, do not bring a slanderous judgment from the Lord against them.”
Explanation:
1.  Peter sets up a contrast between the arrogance of these unbeliever false teachers and the elect angels.


a.  First, Peter establishes the fact that angels were created as superior creatures to mankind.



(1)  Angels are more intelligent than men.



(2)  Angels have more inherent power than men.



(3)  Angels have more delegated power from God than men.  The exception to this is the Church Age believer who is filled with the power of God the Holy Spirit, something never given to angels.



(4)  Angels are more beautiful than men.


b.  We know that this is a reference to the elect angels because Job 1 tells us that Satan accuses believers before God, not the elect angels.  Elect angels accuse no one.  Only fallen angels accuse others.

c.  The elect angels are “holy angels”, they were created by God with a righteousness equivalent to His own; for no creature can live in the presence of God without having the righteousness of God.  (However, Satan and all the fallen angels, who were also created with this same righteousness, used their free will to corrupt their God given perfect righteousness.)


d.  Since the elect angels are holy, they do not slander, condemn, judge, or criticize believers before God.


e.  In fact, they do not even criticize, slander, malign, or judge other angels who are fallen.  This is the meaning of Jude 9, a parallel passage, “But Michael the archangel, when he disputed with the devil and argued about the body of Moses, did not dare pronounce against him a slanderous judgment, but said, ‘The Lord rebukes you!’”  Here we see Michael, an elect angel, not bringing a slanderous judgment from himself against Satan, but bringing a slanderous judgment from the Lord against Satan.  One of the commentaries had an interesting comment regarding this:  “The essential meaning of Jude 9 would seem to be that fallen angels retain from their first condition a status and dignity such that even their unfallen former companions may not revile them, but must leave the final condemnation to God. The incident referred to by Jude is said to have been recorded in the Assumption of Moses, a fragment of apocalyptic Midrash. There, Satan claims the body of Moses for his kingdom of darkness, because Moses killed the Egyptian (Ex 2:12), and was therefore a murderer, whatever his subsequent virtues may have been. The final honors do not go to Satan, but even Michael the archangel must bridle his tongue before the foe of mankind.”

f.  Even more so, elect angels will not bring any kind of slanderous judgment against these false teachers.  Why?



(1)  Because only the Lord Jesus Christ has the right to judge mankind.



(2)  Because no authority to condemn and judge has been given to elect angels.  All authority for condemnation and judgment belongs to our Lord Jesus Christ.



(3)  Because the angelic conflict must continue to its ultimate conclusion, which means that free will must continue to be allowed to function in human history, no matter how evil that free may be, no matter how much anyone rejects the Lord Jesus Christ or may turn against the teachings of the word of God.

2.  A couple of commentaries had interesting comments on the motivation, attitude, and actions of these false teachers.


a.  “False teachers were doing things that even elect angels would not do, namely, slander fallen angels.  One might expect stronger and more powerful beings (elect angels) to criticize less powerful beings (fallen angels), but that is simply not allowed in the presence of the Lord (cf. Jude 8-9).  Yet so great was the pride of these false teachers that their slander and judgment of others knew no bounds in their attack on all who disagreed with their teachings.  Even so, they were totally ignorant of the very things they blasphemed, as we shall see in 2 Pet 2:12a; cf. Jude 10.”

b.  “Here the author exposes the sins of his opponents with considerable rhetorical effect. They are not well-meaning Christians who fall into sin through ignorance and weakness; they are brazen, deliberate sinners who think themselves above moral constraints. They treat the powers of evil with contempt (v. 10b), heedless of the danger of falling into their grip.”
3.  So on the one hand, we have the arrogant, self-willed false-teachers who slander, malign, lie, criticize, and judge everyone in sight who does not agree with their teaching, even to the point of slandering, ridiculing, and maligning the fallen angels, which not even the greatest of the elect angels are permitted to do.  Peter’s point in this illustration is that the arrogance of these false-teachers knows no bounds.  They are completely a law unto themselves.  They do whatever they want, say whatever they want, teach whatever they want, and have no fear of the judgment of God or of the power and authority which Satan has as the ruler of this world.

4.  On the other hand we have the elect angels who have such respect for the authority and rights of our Lord Jesus Christ to judge all His creation that they will not even malign, criticize, condemn, or judge their own fellow creatures that have already been judged and condemned.  The contrast is between the arrogance of the false-teachers and the humility of the elect angels, between the self-will of the false-teachers and the complete submission to the will of God of the elect angels.
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